Боброва О.Б., Москва, МГУ им. М.В. Ломоносова

МЕТАФОРЫ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ ОБЪЕКТА В ТЕКСТЕ «ΤΑΞΙΔΕΥΟΝΤΑΣ. ΡΟΥΣΙΑ» Н. КАЗАНДЗАКИСА: МЕТАФОРИЧЕСКИЕ ПЕРЕНОСЫ ГРУППЫ ПРЕДМЕТ→ПРЕДМЕТ
Аннотация

На основании принципов лексико-семантического анализа нами исследуются метафоры, построенные на переносе значения между лексическими единицами предметного значения, в тексте произведения «Ταξιδεύοντας. Ρουσία» Никоса Казандзакиса.  Такие метафоры обозначаются как относящиеся к семантической сфере объекта и затем классифицируются в зависимости от семантики первого и второго компонентов, формирующих, соответственно, сферу-цель и сферу-источник для метафорического переноса.  При этом рассматриваются функции метафоры в тексте, а также ее взаимосвязь с микро- и макроконтекстом.  

Предполагается, что подробный анализ участвующей в метафоризации лексики «Путешествия. Россия» позволит установить преобладающие типы языковых и художественных метафор в тексте, определить их роль в создании авторского стиля и в отображении авторской картины мира.
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Abstract
 The article analyses the peculiarities of metaphor in Nikos Kazantzakis' text of "Journeying. Russia". The present article analyses the peculiarities of the individual metaphor of "Journeying. Russia" by virtue of the semantics of lexical items used in the metaphor. Thus, the object of analysis are the metaphorical shifts based on lexemes of object semantics, their function in the text and their relation to macro- and microcontext.

It is hoped that the results of the analysis reveal the distinctive types of metaphorical shifts in "Journeying. Russia", their role in Nikos Kazantzakis' individual style and conceptual system.
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С течением времени метафора, представлявшаяся художественным приемом, стала восприниматься как универсальный способ исследования, кодификации и категоризации действительности, а также отражения языковой и индивидуальной картины мира [Arutyunova, 1990: 16]. Cовременные исследования метафоры рассматривают ее как универсальный инструмент философского, логического, эстетического, семиотического исследования мира человеком [Lakoff, 1990 : 25].
На основании принципов лексико-семантического анализа нами исследуются метафоры, построенные на переносе значения между лексическими единицами конкретной семантики, в тексте сборника путевых заметок «Ταξιδεύοντας. Ρουσία» греческого писателя XX века Никоса Казандзакиса. Список анализируемого материала ограничен метафорами, с формальной точки представляющими собой схему А→В, номинативную основу которых составляют имена существительные предметной семантики [Moskvin, 2012: 86]. Такие метафоры обозначаются как относящиеся к семантической группе ПРЕДМЕТ→ПРЕДМЕТ и затем классифицируются в зависимости от семантики первого и второго компонентов, формирующих, соответственно, сферу-цель и сферу-источник метафорического переноса. 

Проведенный анализ показывает, что метафорические переносы типа ПРЕДМЕТ→ПРЕДМЕТ в тексте Н. Казандзакиса наиболее многочисленны (43 примера из 199, т.е. 21,6% от общего количества).  Лексемы, образующие поле-источник каждой конкретной метафоры, формируют следующие группы: 1) природные объекты; 2) физически невоспринимаемые объекты реального мира (ядро, клетка и т.п.); 3) мифические и сказочные географические объекты; 4) предметы, созданные и используемые человеком (инструмент, орудие, оружие; произведение искусства, книга; общественные организации и объединения).

Зачастую метафорические переносы основаны на сопоставлении различных явлений с природными объектами (17,5% от общего числа метафор этой группы). Например, дореволюционная Россия в тексте характеризуется как «далекий затонувший мир, континент, который ушел под воду» («ένας κόσμος μακρινός, πνιμένος, μια ήπειρος που βούλιαξε»), что указывает читателю на сходство «старой» России с затонувшей Атлантидой и неотвратимость ее гибели. 

Автор изображает происходящее в Советской России как катастрофу, стихийное бедствие, неконтролируемое природное явление. Например, автор отмечает, что после революционного «извержения вулкана» «σιγά σιγά <…> έπηξε η στέρεη κατοικίσιμη κρούστα της σημερινής Σοβιετικής Ρουσίας»
, что показывает, что революция и смена власти в России для Н. Казандзакиса – своего рода рождение нового мира, явление, сопоставимое по своему масштабу с постепенным остыванием земного шара и формированием земной коры.

Происходящее в Советской России рассматривается Н. Казандзакисом как естественное и потому неизбежное, как явление природы, например, восход солнца («πορφυρώθηκαν τα «κόκκινα χιόνια» από τον νέον ήλιον που ανατέλνει»
). Отметим в этой связи, что греческий глагол ανατέλλω ‘вставать, всходить’ сам по себе может употребляться метафорически, обозначая начало, рождение чего-либо, а потому имеет только положительные коннотации в языковой картине мира носителей греческого языка. 

Приведенные выше метафоры в тексте «Ταξιδεύοντας. Ρουσία» указывают на огромное значение и необратимость произошедших в России политических изменений. Эта же идея проводится автором в метафоре, построенной на сопоставлении не только России, но даже всей Земли с Вавилоном («Βαβυλωνία») или Помпеей («η Γης σήμερα αλάκερη μου φαίνεται μια Πομπηία λίγο πριν την έκρηξη»
) накануне катастрофы.

Участвовать в метафоризации может также лексика, обозначающая мифические, сказочные объекты или локации (7,5% от общего числа метафор этой группы). Политические потрясения в России мыслятся автором как временное состояние хаоса, которому противопоставлена та же Россия, но на этот раз представленная как некая идеальная страна, которая характеризуется в силу этого как земля обетованная («Γης της Επαγγελίας»). Эта своего рода двойная метафора (ибо земля обетованная также является метафорой) показывает, с одной стороны, множество возможностей семантической интерпретации метафоры, а с другой стороны – авторское отношение к объекту. Клише γη της επαγγελίας определяется в словаре как богатая и плодородная земля или вообще как страна назначения для людей, ищущих новый дом и лучшие условия жизни. Ассоциации, возникающие в связи с уподоблением России земле обетованной, не ограничиваются понятием ‘плодородная земля’, а, скорее, предполагают набор сем ‘счастье’, ‘радость’, ‘нечто страстно желаемое’. 
Велика роль метафорической лексики со значением созданных или используемых человеком орудий и предметов. На ее долю приходится больше половины (25 из 43) всех метафор типа ПРЕДМЕТ→ПРЕДМЕТ в тексте «Ταξιδεύοντας. Ρουσία». 

Во многих метафорах поле-источник сформировано лексическими единицами со значением оружия, что отражает авторское представление о том, что даже мирная жизнь в современной ему России – постоянная борьба со старым миром, с враждебным окружением, с несовершенной человеческой природой. В качестве оружия может описываться любое явление или абстрактное понятие, например, право («όπως ο στρατός, όμοια και το Δίκαιο, είναι και αυτό όπλο πολεμικό στα χέρια του προλεταριάτου»)
, промышленность («το μεγαλύτερο όπλο του κομμουνισμού είναι η βιομηχανία»
, наука («η επιστήμη πρέπει να γίνει όργανο του Προλεταριάτου, ένα όπλο…»
), просвещение («το Φως – να το σπαθί μας!»
), пролетариат («με τέτοιο σπαθί (το προλεταριάτο) η ρουσική επανάσταση επιχείρησε από τις πρώτες μέρες να λύσει όλα τα <…> προβλήματα»
), наконец, школа и школьники («εδώ, στη Σοβιετική Ρουσία, σφυροκοπιέται ένα φοβερό όπλο, γυμνάζεται ένας φανατισμένος στρατός»
). В связи с последним примером отметим, что метафора ШКОЛА→ОРУЖИЕ дополняется метафорой ШКОЛА→АРМИЯ. Этот пример описания советской действительности в терминах военных действий не единичен. Так, коммунистическая партия характеризуется в тексте как «самый ответственный батальон советской России» («το πιο υπεύθυνο τάγμα της σοβιετικής Ρουσίας»), и даже театр в России приобретает черты военного лагеря (<…> «εντύπωση πως αναπνέω τον αγέρα χιονισμένου άγριου στρατόπεδου»
).

Многочисленна в метафорических переносах лексика, обозначающая произведения искусства, в основном книги, а также организации и общественные объединения, связанные с человеческой деятельностью. Такого типа метафоры часто строятся на основе лексики, так или иначе связанной с религиозной сферой, и свидетельствуют, что для автора коммунизм – новая советская религия («όλο μυστικοπάθεια και δογματισμό θρησκεία: η αθεΐα»
), в которой «Капитал» К. Маркса – новое Евангелие («του Κεφαλαίου, της μαρξιστικής Καινής Διαθήκης» (курсив авт.), «να κηρύχνει το νέο Ευαγγέλιο και να φωτίζει ψυχές»
), партийные съезды – вселенские соборы («μια στιγμή πέρασαν από το νου μου οι Οικουμενικές Σύνοδες των πρώτων χριστιανών»
 - о партийном съезде), есть свой катехизис и заповеди («μα εμείς έχουμε μια νέα κατήχηση και νέες εντολές»
), а преображение Советской России рассматривается как новый крестовый подход («ιερή σταυροφορία»).
Определенную роль в метафоризации в рамках текста играет лексика, обозначающая физически невоспринимаемые объекты реального мира (5% от общего числа метафор). Метафоры такого рода используются автором для того, чтобы описать некий предмет или явление как часть живого организма, например, человеческого тела («κεντρικό κόκκινο πυρήνα της (Ρωσίας), το Κρεμλίνο»; «οπλισμένο κύτταρο της νέας κοινωνικής ιεραρχίας»
), что соответствует авторскому замыслу, согласно которому происходящее в Советской России – нормальный процесс изменения живого организма, обусловленный логикой его предшествующего роста и развития.

Таким образом, новый строй осознается в тексте «Ταξιδεύοντας. Ρουσία» как стихийное или природное явление, подготовленное всем предшествующим социальным развитием человечества. Довольно велик список метафор, описывающих происходящее в Советской России как катастрофу, крушение, разрушение, распад (Вавилон, Помпея, погрузившийся в морские воды континент и т.д.), но в то же время Советская Россия часто приобретает черты мифических, идеальных локаций (земля обетованная, рай), поскольку здесь проводится огромный социальный эксперимент, изначальная цель которого – счастье всех людей на земле. 
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� «Постепенно загустела твердая обитаемая корка современной Советской России». Все переводы, помимо особо оговоренных, выполнены автором настоящей статьи.


� «”Красные снега” озарились новым восходящим солнцем». 


� «Сегодня вся земля мне кажется Помпеей незадолго до извержения».


� «И Армия, и Право – боевое оружие в руках пролетариата».


� «Самое главное оружие коммунизма – промышленность».


� «Наука должна стать инструментом Пролетариата, оружием…»


� «Свет – вот наш меч!».


� «Этим мечом русской революции удалось с первых дней решить все проблемы».


� «Здесь, в Советской России, куется новое страшное оружие, готовится новая фанатичная армия».


� «<…> впечатление, что я дышу воздухом заснеженного дикого военного лагеря».


� «Полная мистицизма и догматизма новая религия – безбожие».


� «”Капитала”, марксистского Нового Завета», «провозглашать новое Евангелие и просвещать души».


� «На мгновение мне пришли в голову вселенские соборы первых христиан».


� «Но у нас новый катехизис и новые заповеди».


� «Центральное красное ядро России, Кремль»; «вооруженная клетка новой социальной иерархии».





